HaymoBa TaTtbaHa MuxainosHa

ANNO3NBHBIE U NMPELUEOEHTHBIE AHTPOMOHUMbI B COCTABE BEPUTAHCKOIO
NIMHIBOKYJIbTYPHOIO KOHLIEMTA BEAUTY

B cTaTbe aHanuavpyloTcs anso3uBHble U NpPeLefeHTHblE MMEHa-aHTPOMOHWUMEI, BXOASLUME B 0OpasHbli KOMMOHEHT
OpWTaHCKOro NUHIBOKYNMbTYPHOrO KOHUenTa beauty. B pesynbtate Ae(UHULMOHHOIO UM KOHTEKCTYarnlbHOIO aHanusa
anno3nBHbIX aHTPOMOHMMOB Kak GpWUTAHCKOro, Tak U HeGPUTAHCKOrO MPOUCXOXOEHWUSI BbISIBASIOTCS CBSI3W KOHLENTa
beauty ¢ apyrumn koHuenTamu GpuTaHCKOW KOHLENTOCKEpPbl M Takum obpa3oM onpenensieTcs ero Mecto B HEW.
OCHOBHOE BHUMaHVEe aBTOp aKLEHTUPYET Ha aHanv3e anmo3vBHOMO UMW Heamnmnt3MBHOMO XapaKkTepa aHTPOMNOHUMOB, a
TaKKe Ha BbISIBIIEHUW NMPUYKH, MO KOTOPLIM T€ UMW MHbIE NPeLeaeHTHbIE MMEHA CTAHOBSTCS ansto3vBHLIMU.
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the communicative technique of imposing an initiative on a silent observer, the communicative technique of intercep-
tion of initiative, the communicative technique of avoiding misunderstanding between the other two participants. Having
singled out the above mentioned conversational communicative techniques of the trilogue, which are the implementa-
tion of speech tactics associated with the distribution of initiative, control over the topic and degree of understanding
in the process of communication, we have come to the conclusion that the conversational communicative techniques
in the trilogue are significantly different from the conversational communicative tactics and techniques in the dialogue.
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KOHBEPCALIMOHHBIE TAKTUKHU TPUJIOT'A

Haymenko Mapuna I'eoprueBHa, k. Gpuiion. H.
FOoscnvii pedepanvuviil ynusepcumem, Pocmog-na-I{ony
mgnaumenko@sfedu.ru

B cratbe ommchIBarOTCS KOHBEPCAIIMOHHBIE KOMMYHHUKATUBHBIE TAKTUKU U IPUEMBI B TPUJIOTE, MHUHHUMAJIbHOU (I)opMe mojmora.
K KOHBEPCAIIMOHHBIM TaKTHUKaM OTHOCATCS HpI/IéMI)I, CBSI3aHHBIC C pacOpeICICHUEM NHUIIMATHUBbI, KOHTPOJIEM 3a TEMOU U CTETICHBIO
TIOHUMaHUs B IIpoLecce O6IJ.[€HI/I$I. ABTOp 000CHOBBIBAET MMOJIOKEHHE O TOM, YTO KOHBEPCAIIMOHHBIC TAKTUKH TPUJIOTA OTIINYAIOTCS
OT KOHBEPCALMOHHBIX TAKTUK JUaJIOra B CBA3U C IPUCYTCTBUEM B TPUJIOI'C TPETHETO COﬁeCCZ{HI/IKa.

Kniouesvie cnosa u ghpazei: Ananor; MOIUIOT; TPUIIOT; KOMMYHHUKATHBHAs CTPATETus; peueBasl TAKTHUKA; KOHBEPCAIIMOHHAS TaK-
THKa; KOMMYHUKATUBHBIM IPUEM.

YAK 811.111'37

B cmamve ananusupyromes anniosushvie u npeyedenmmuvle UMeHd-aHMPONOHUMYL, 6X00AuUe 8 0OPA3HBILL KOMNO-
HeHMm OPUMaHCKo20 AUHSBOKYIbMYPHO20 KOHYyenma beauty. B pesyibmame 0euHUyUOHHO20 U KOHMEKCINYANbHO-
20 AHATU3A AATIO3USHBIX AHMPONOHUMOS KAK OPUMAHCKO20, MAK U HEOPUTNAHCKO20 NPOUCXOHCOCHUS BbIAGNAIOM-
ca ceasu kouyenma beauty ¢ Opysumu Kowyenmamu OpUmMAaHcKoll Konyenmocgepuvl U makum oopaszom onpede-
nsemes e2o mecmo 6 Heil. OcnosHOe BHUMANUE A8MOP aKyeHMUpyem Ha AHATU3e aLNI03UEHO20 UTU HeANNI03UEHO-
20 Xapaxmepa aHmMpONOHUMOS, 4 MAKI’Ce HA BbIAGNEHUY NPUYUH, O KOMOPbIM me U uHble npeyedenmHule ume-
HA CIAHOBAMCA ANIO3UBHBIMU.

Kniouesvie cnosa u @pasvi: anno3uBHBIA aHTPOIIOHUM; NPELEJCHTHOE UMs; JIMHTBOKYJIbTYPHBIH KOHLENT; aJlIio-
3MBHOE 3HaY€HUE; 00pa3HbIil KOMIIOHEHT KOHIIETITA.

HaymoBa TaTrssina MuxaiijioBHa, K. Qpuiion. H.
Huoicecopodckuii cocyoapcmeennwlil tuneeucmuyeckutl yrnusepcumem umenu H. A. Jlobponro6osa
tmnow@yandex.ru

AJJIFO3UBHBIE U NPENEAEHTHBIE AHTPOITIOHUMBI
B COCTABE BPUTAHCKOI'O IMHI'BOKYJIbTYPHOI'O KOHUEIITA BEAUTY

TpaguIOHHO JTUHTBOKYJIBTYPHBIH KOHIIENT NMPHUHATO NMPEACTABIATh KaK TPEXKOMIIOHEHTHOE oOpa3oBaHME, CO-
CTOSIIEE U3 MOHATHIHOTO, IIGHHOCTHOTO U 00pa3Horo aeMeHToB [2, ¢. 30]. OOpa3HbIii KOMIIOHEHT BKJIIOUAET B ce0s,
B 4aCTHOCTH, MPEUCACHTHBIE UMCHA, CPEAN KOTOPBIX MOKHO BBIJACIIUTHE I'PYIIY AJINIIO3WMBHBIX UMECH, TO €CTh TaKHUX
MIPELEeACHTHBIX MMEH, KOTOPBIE 3aperUCTPUPOBAHBI B JIEKCUKOTPAa(pUUECKIX UCTOYHUKAX B CBOEM OCHOBHOM aJUTIO-
3MBHOM 3HaueHHWHU. Takue MMeHa MOTYT UCIIONIF30BAThCS TAKXKE U B APYTHX 3HAYCHUSX BTOPUYHOW HOMHHAINH, OJI-
HAKO JICKCHKOTpaduyeckas 3a()MKCUPOBAHHOCTh OMPEACICHHOTO AJUTFO3UBHOTO 3HAYCHUS CBHUJIICTEIBCTBYET O €ro
YCTOWYHBOM XapakTepe.
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B o0pasHyro cocraBisonlyo KoHuenta beauty (kpacoma) B OpPUTAHCKOW KyJbTYpE BXOIAT AJLTIO3UBHBIC
HAMMEHOBAHMUs, KOTOPBIC MOXHO TOJIPa3IeIUTh Ha JIBE TPYILL: male beauty (mysicckas kpacoma) ¥ female beauty
(orcencrasn kpacoma).

Konmnenr male beauty npencTapieH HCKIIOYATENHHO TPEIECKUMH AJUTIO3UBHBIMU MH(poHUMaMU: Apollo (Anonion),
Ganymede (Ganymedes) (I anumeo), Adonis (Adonuc). Apollo siBIsieTCS HEKUM CHMBOJIOM MYXCKOH KPacOTBI, BOTLIO-
meHreM uzaeana — “an ideal type of male beauty” [4, p. 22] (Anoanon — udeanvuvii mun myxcckou kpacomet) (34€Ch
U Janee mepeBoj aBTopa ctathi. — 1. H.). AuTponionnmM Adonis — “a man who has not only a handsome face but also
a gorgeous body” [Ibidem, p. 6] (4donuc — mysrcuuna, y Komopozo He MoIbKO Kpacusoe auyo, Ho U NPeKpacHoe meo) —
yKa3bIBaeT HA KPUTEPHH OIPEIEICHHsI MY>XCKOH KpacoThl: KpaCUBOE JIMIIO U Telo. Aintio3uBHoe uMst Ganymede (Gan-
ymedes) — “the archetype of a youth of extraordinary beauty and desirability” [Ibidem, p. 165] (I arumeo — apxemun
MONI00020 Yen06eKa HeODbIKHOBEHHOU KPACcOmbl) — TIOJUEPKUBACT CLIe OJIHY YepTy KpacaBlia — MOJIOJIOCTb.

OpHaKO BPSIL JIM MOYKHO OJTHO3HAYHO yTBEPXKIATh, YTO KPacoTa IPHHOCUT YEJIOBEKY cuacThe. Tak, mpeneaeHTHas
curyaiusi antporionuma Ganymede (Ganymedes) yka3pIBaeT Ha TO, YTO H3-3a €r0 IPHBJIEKATEIbHONH BHEIIHOCTH
3eBc mpuKazall MPUHECTH ero K cede, 4TOObI TOT CIIYyXKHJI €My BHHOYeprueM. Bo3MOKHO, Takoi BapHaHT pa3BUTHUS
COOBITHH CIIeyeT CUNTATh HEIIOXHUM, TaK Kak ['aHmMen, TakuM o0pa3oM, oka3acs OJIH30K K O0raM, K BIACTH, HO OH
ObLT HACHJIBHO Pa3lydeH CO CBOCH ceMbell, 0TYero o4eHb ropesai ero oreil. Kpome Toro, ero xwusHb Ha Onumie
Bpsi i ObLIA JIETKOH, Tak Kak ero Bo3HeHaBHuzena lepa [1]. AmoHnc u3-3a CBOEH NMpHUBIEKATEIHHOCTH, MOJIFOONB-
mmch ogHoBpeMeHHO Adpoaute u IlepcedoHe, BEIHYXIeH OB MPOBOIUTH MOJNTOA C OJHON M MOJTONA C APYTOit
Ooruneii [4, p. 6], HE3aBUCHMO OT CBOETO JKEJIAHHS.

Jpyroe m3nanne «OKCHOPICKOTO CIIOBAPS aJUTIO3HI» [3] IPUBOMUT TaKKe HEKOTOPHIE MpEleIeHTHBIE HMEHA, KO-
TOpble, HECOMHEHHO, BXOASAT B OOpa3HYIO COCTaBIISIOLIYIO aHAJIM3MPYEMOTO JIMHTBOKYJILTYPHOTO KOHIIENTA, XOTS
U HE MMEIOT YCTOMYHMBOTO JUIFO3MBHOTO 3HayeHWs.. JTo rpeyeckuiit Mudonum Endymion — “a beautiful young man
in Greek mythology who was loved by the moon goddess Selene. According to one version of his story, Zeus caused
him to sleep forever so that he would remain eternally young and handsome” [Ibidem, p. 39]. / Qnoumuon — kpacugviii
MONOOOU Hel0BeK 8 epeuecKoll Mughoaoeuu, Komopozo nonooura boeuns Jlynvr Cenena. Ilo oonou uz éepcutl, 3esc 3a-
CMABU €20 8EYHO Cnamv, Ymoobl OH 8ce20a 0CMABAICS MOLOObIM U KPACUBbIM, & TAKKE OPUTAHCKUH JINTEpaTyPHBIN
aatpononnM Heathcliff — “the passionate gipsy hero of Emily Bronte’s romantic novel “Wuthering Heights” (1847).
He has long dark hair and a rugged, wild attractiveness” [Ibidem]. / Xumxaughgp — cmpacmuwiti eepoui pomana dmunu
bponme «I'pozosoul nepesany (1847). V neco onunnvie 6010cwl, U OH npusiekamenen ceoetl 2pyoocmuio, pe3Kocmoio,
Heoby30anHocmulo. B CIIOBapHBIX CTAThSX JAHHBIX aHTPOIOHMMOB JAETCs JIMIb CHOpPAaBKa 00 MX MPOHCXOXKICHUH,
a TaKKe IPUBOJIUTCS OMHCAHUE TEPOEB.

OuanmuoH (Endymion) npencTaBlieH Kak MOJIOJIOM M KpacHBBIH YEJIOBEK; 3/1€Ch, KaK U B CIIy4ae C aJUTIO3UBHBIM
mudonnmom Ganemede, akieHTUPYETCS CBSI3b MEK/IY KPAaCOTOM M MOJIOAOCTBIO, U, Kak U ['aHMMen, JaHHBIH repoit
TOKE BBIHYXJIEH IIOCTPa/aTh M3-3a CBOEH KPAcOTHL: €My NPHUXOAUTCS MOCTOSHHO CIaTh, YTOOBI OCTaBaTHCS BEUHO
MOJIOJIBIM U MIPHUBIICKATEIHHBIM.

Amntpononnm Heathcliff mpencrapisieT IpUBIEKaTEIBHOTO YSJIOBEKA CO CTPACTHOM HATYpOii, 4TO JeaeT ero Kpa-
COTY JIMKOM, OypHOI1 (rugged, wild), Takum 00pa3omM, 3/1€Ch MMOJUEPKUBAIOTCS YEPTHI XapaKTepa, JeNatoNne MyKIn-
HY MpHBJIeKaTeabHbIM. OTMETHM, YTO AAHHBIH AHTPOIIOHHM SIBISICTCS] €AMHCTBEHHBIM MCKOHHO OPHTAHCKUM CpPEId
HWMEH, BXOIAMUX B KOHIENT male beauty (myscckas kpacoma). OgHAKO OH HE CTall aJUTIO3WBHBIM HANMEHOBaHHEM
KpacaBlla B OpUTAHCKO# KYJIbType, YTO, BEPOSITHO, CBSI3aHO C HETHUIMYHOCTHIO TAKOTO XapakTepa JUisi OPHTAHIICB.
CrpacTHas MPHUBICKATENBHOCTD SIBISIETCS SPKOH, 3aMETHOM 4epToi, HO He CHHOHHMOM HJeasa MY)KCKOH KpacoTHl,
MO3TOMY JaHHOE UMSI OCTACTCS MPEIEICHTHBIM, HO HE CTAHOBUTCS AJLTIO3UBHBIM.

OTMeTHM, YTO NPH TPELEJCHTHOM HCIOJIb30BaHUN JAHHOTO MMEHH Ha IIePBOE€ MECTO YacTO BBIXOAMT CTPACT-
HOCTh HaTyphl, a HE BHEIIH: IpHUBIeKaTeabHOCTh. Hanpumep, 3aronoBok “The Independent” o OwiBlIeM mpembep-
MUHHUCTpe BenukoOpuTaHuy akueHTUPYeT UMEHHO IaHHOE 3HayeHUe BTOpUuYHOi HomuHauuu: “I’'m like Bronte’s
Heathcliff: Gordon Brown reveals his passionate side” [5]. / «fI kak Xutknudd u3 pomana bponre: 'opaon bpayn
MOKa3bIBAET CBOIO CTPACTHOCTHY.

Takum 00pa3oM, KpacuBBIil My>KUHMHA NPEJICTABICH B aJUIIO3UBHBIX U MPELECICHTHBIX aHTPOIIOHUMAX KaK MOJIO-
JIOW YeNIOBEK ¢ KPaCHWBEBIM JIHIIOM H TeJoM (“a young man with a handsome face and a gorgeous body”) — genoBek,
MPUBIICKAONMI BHUMAHHUE APYTUX CBOEU BHEIIHEH KPAacOTO, HO, BO3MOXKHO, HECYACTIIMBBIN M3-32 3TOT0 BHUMAHHSIL.
Hanumure uckoHHO OpuTaHCKOTO anTponoHuma Heathcliff B 00pa3Hoii COCTaBNSIONIEH TAaHHOTO KOHIIENTA O3BOJISIET
BBISIBUTH €r0O CBSI3b C KOHIENTOM passion (cmpacmsp), OJHAKO BPSA M MOXKHO YTBEPXKIATh, YTO ITO YCTOHUYHMBASL
CBSI3b, TIOCKOJIbKY @HTPOIIOHUM HE SIBIISIETCSI AJUTIO3UBHBIM.

OOpartuMcs K aHaaM3y JPYyroi cocTasstolneil Konuenra beauty (kpacoma) — female beauty (ocenckas kpacoma).
AJTI03MBHBIE IMEHA COOCTBEHHBIE, BXO/ISIINE B COCTAaB JIAHHOTO KOHIIENTa, MEHEE OJTHOPO/IHBI [10 COCTaBY M aJlIio-
3MBHBIM 3HAUEHHUSIM, B KOTOPBIX OHU TPaJUIIMOHHO UCTIONB3YIOTCs. CI0J]a OTHOCSITCS TaKKe aHTPOIIOHUMBI, Kak Cleo-
patra — “a woman of exotic beauty and allure” [4, p. 99] (Kneonampa — kpacueas s’ceHuuHa 3K30MUHHOU BHEUHO-
cmu), Diana — “the personification of feminine grace and vigour” [Ibidem, p. 127] (Juana — onuyemeopenue sncen-
ckoul epayuu u snepeun), Mata Hari — “any beautiful, seductive woman” [Ibidem, p. 266] (Mama Xapu — nobas kpa-
cueas, cobnasnumenvras xceHuuna), Snow White — “a beautiful girl or woman with pale skin, black hair, and red
lips” [Ibidem, p. 37] (Penocnesicka — Kpacueas 0esyuika Ui HCEHUWUHA C OACOHOU KOodCell, YEPHLIMU BOJIOCAMU
u kpachvimu 2ybamu). VItak, )eHCKas KpacoTa MOXKET MPOSIBISITHCSI B SIPKO#, 3aMETHOW HIIH SK30TUYHO BHEIITHOCTH,
B TPAI[O3HOCTH U DHEPIUYHOCTH M B COONA3HUTEIbHOCTH. OTMETHM, YTO MU(OHUMBI U UMEHA CKAa30YHBIX TFepOEB
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COYETAIOTCS 371eCh C IMEHAMH PeasIbHbIX MCTOPUYECKHX JIUI] PA3HBIX 310X, ¥ KOKAbIH U3 9THX aHTPOIOHUMOB IO/-
YEepKHUBAET ONPE/ICJICHHBIN aCIIEKT WJIM THUII )KEHCKOH KPacOTBHI.

B cnoBapHBIX CTaThsIX MPEIEACHTHBIX MMEH, BXOAAIIMX B OOpa3HbI KOMIIOHEHT KOoHLenTa beauty (kpacoma)
B OPHUTAHCKOHM JIMHIBOKYJIBTYPE, HO HE MMEIOLIMX YETKOrOo aJUTFO3UBHOTO 3HAYCHUSI, JIMIIb YKA3bIBACTCS HA TO, YTO
9TH JKEHIIMHBI ObTH KpacuBbl. Ciofa BXomaT MUGOHUMBI Aphrodite (A¢ppoouma), Helen (Enena), Onbneiickue aH-
TponoHUMEI Bathsheba (Bupcasus), Esther (Ocmep) n uMs peanbHOTo ucTopudeckoro juna Marilyn Monroe (Mep-
aun Mowupo). VI3 nperieICHTHBIX CUTYaI|ii IEPBOHAYAIHHOTO UCIIOIb30BAHMUS TAHHBIX IMEH MOXKHO 3aKJIFOYHUTh, YTO
KEHCKasl KpacoTa, KaK M MYXCKasi, MOXKET MMPUHECTH HECYaCThe, OJHAKO HE CaMOM KpacaBHIle, a JIIOJSIM U3 €€ OKpY-
sKeHust (Hanpumep, kpacota Enenbl ctana npuunnoii TpostHCKOW BOMHBI, KpacoTa BupcaBuu craia mpuuuHOi rudesm
ee Myxa Ypun). Takum 00pa3om, KpacoTa >KEHIIMHBI MOXET HaBJieub Oey.

Kpome Toro, »eHckasi KpacoTa, BOIUIOIIAsICh B OYEHBb Pa3HbIX 00pa3ax, 4acTo OKa3bIBAeTCs CBS3aHHOH ¢ orac-
HOCTBIO, YTO OTPAXKAETCSA B AUTIO3UBHBIX 3HAYEHHSX rpedeckux MupoHuMoB Sirens (Cupenst), Calypso (Kanunco),
Circe (l{upye) n ©MeHU CUpPEHBI U3 TepMAHCKOTO (obkiiopa — Lorelei (Jlopeneit). Bce oHM HCIIONB3YIOTCS B 3HAYEC-
Hun “a dangerously attractive woman” (orcenwuna, npueiekamenvbHoCms KOmopou onacha). [IpuBIeKaTENbHOCTh
MKEHIIUHBI MOYKET OKa3aThCsl JIOBYILKOW JUISl MYXXYHHBI, IPUBECTH UX K MMOCIH MM 3aTOYCHHUIO, KaK B CICIYIOIHX
MPEIECHTHBIX CUTYaIHsIX:

“Circe... attracted men and turned them into swine” [Ibidem, p. 98]. / Lupye npusenexana mysrcuun u npespawana
Uux 6 ceunell,

“Calypso... took Odysseus for her lover, offering him immortality if he would become her husband” [Ibidem, p. 81]. /
Kanunco coenana Oducces céoum mo608HUKOM, npedrazas emy beccmepmue, eCiiu OH CMAHEN ee MyjiceM,

“Sirens’ singing had the power to lure sailors to their deaths on dangerous rocks” [Ibidem, p. 385]. / Ilenue cu-
PeH NPUBTEKANI0 MOPSIKO8, U OHU NO2UOAIU HA CKALAX;

“Lorelei... is the siren who lures boatmen to destruction” [Ibidem, p. 250]. / Jlopeneti — cupena, gvizvieasuias
2ubenb nepeso3UUK06-10004HUKOS.

Takum 00pa3oM, KOHIIENT beauty (kpacoma) HEOTAENIUM OT KoHIlenTa danger (onacrocms), IPUIEM TO KacaeTcs
MMEHHO JKEHCKOW KpacoTbl. [TombiTaeMcst BRISBUTH NPUUYMHBL 3TOT0. Bee MMeHa cOOCTBEHHBIE, OTPa)KaroIue B3aUMO-
CBSI3b JTHX KOHIICNTOB, SIBJISIOTCS MHU(DOHUMAMHU M AKTYaJIM3HPYIOTCS MPELEACHTHBIMUA CHTYAIUSIMH, B KOTOPBIX
MY KYHMHBI, [TOJIBEPrarOIIHecs OMACHOCTH, MYTEHUIECTBYIOT, HAXO/STCS BAAIM OT JAoMma. KpacuBas jKeHIMHA TPUBIIC-
KaeT BHUMAHUE TAKOTO YCTAJIOro MyTHHKA, HO OHA Yy’Kasl U TauT B cebe OMaCHOCTb.

BeposiTHO, KaKk B aHTHYHOH, TaK M B JPCBHETEPMAHCKON KAPTHHE MHUpA KEHIIUHA, CIYYailHO BCTPETHUBIIASCS
MYKYMHE BO BPEeMsl MyTEIICCTBUSI, 3aKII0YaeT B ce0e OMACHOCTh yXKE MOTOMY, YTO JUIS XKEHIMHBI HETUITMIHO HAXO-
JIUThCSE BHE JIoMa. JKeHIIMHA BOCTIPUHMUMAETCS KAK XPAHUTENbHHIIA IOMAIITHETO ovara, Jro0siias, 3a00T/InBast U Bep-
Has. U KeHIMHa, He BIKCBHIBAIOLIASACS B ATy KapTHHY, HE HECEeT B ceOe MOJIOKUTEIbHBIX KauecTB, a MPe/CTaBIsIeT
0OJIBIIIYIO OMACHOCTh, 3aMaCKUPOBAaHHYIO IPUBJIEKATENILHOM BHEIIHOCTHIO.

OO0patHoil cTopoHOW KOHIeNTa beauty (kpacoma) siBAseTcsl KOHUENT ugliness (ypoocmeo), MpencTaBIeHHBIN
nMeHaMu Antiphate’s wife (ocena Anmugpama) n Gorgon (I opeona), WCNONB3YyeMBIMH B 3HadeHWH ‘“‘an ugly
woman” [Ibidem, p. 20] (ypooausas scenwyuna) u “a frightening or repulsive woman” [Ibidem, p. 176] (orcenwyuna
nyeaiowel U OMmmanKuearoujeli 6HeuHocmu) COOTBETCTBEHHO. VIHTEpeCHO, YTO YPOIIUBOCTD CBS3BIBACTCS UMEH-
HO ¢ 00pa3oM >KEeHIMHBL. BeposTHO, MOCKOJIBKY TPaJHIHOHHO CYATAETCS, YTO JJIS XKEHIIUHBI BaKHA KPacoTa, YTo
JKCHIIMHA JI0JDKHA OBITh IPHUBIEKATEIBFHOM, TO OTKIOHEHHE OT 3TOH HOPMBI OYEHb 3aMETHO, U MU(OIOTHUECKOE
WM peaJbHOE MM, TPUHA UIe)Kalllee KEHIINHE C HEKPACHBOM BHELITHOCTBIO, 00J1aaeT aJlIFO3MBHBIM ITOTECHIINAIIOM.

OTenpbHOTO BHUMAHUS 3aCyKMBaeT ajUTIO3MBHOE HanMeHoBaHWe Beauty and the Beast — “the title of a fairy tale
in which a beautiful young woman, Beauty, is forced to live with the Beast, an ugly monster, in order to save her father’s
life. She comes to pity and love the Beast and finally consents to marry him. Beauty’s love frees the Beast from a magic
spell and he is transformed into a handsome prince. Any couple of unequal physical attractiveness can be described
as Beauty and the Beast” [3, p. 394]. / «Kpacasuya u uydosuwey — HazsaHue ckazku, 6 komopou moaooas Kpacasuya
8bIHYIHCOCHA dicumb ¢ Hy0osuiyem — YypooausbiM MOHCIMPOM, — 4mobbl cnacmu dicusib omyy. Ilocmenenno ona Havu-
Haem dcaremsv u mobumes Hdyoosuwe u coerawaemcs gultimu 3a Hezo 3amyoic. Ee nobosb cnacaem ezo om Oeiicmeus
37BIX AP, U OH Npespawjaemcs 8 npeKpacHozo npunya. JIobyo napy, 6 Komopou Habnodaemcs pe3koe Hecoomeen-
cmeue 6 Cmeneny npPueIeKameIbHOCmu, ModcHo Hazéams Kpacasuyeti u Yydosuugem. B 1aHHOM ciiydae caMu MMeHa
TePOEB SABIIFOTCS IPUMEPOM 0OpaTHOH aHTOHOMACHH M TOBOPST caMu 3a ce0s1. BeposaTHO, yCTOWINBOCTD TaKOW accoIm-
allMM M, COOTBETCTBEHHO, AJUTIO3MBHBIN XapaKkTep UMEHH OOYCIOBJICH TeM, 4TO PE3KH KOHTPACT B CTEIEHU MpHBJICKa-
TENLHOCTH JIFOJIeH B Iape cpa3y obpariaet Ha ceOst BHUMaHue. J[aHHOe aJuTFo3MBHOE MMSI BXOAUT B 00pa3HbIe KOMITOHEH-
TBHI KaK KOHIenTa beauty (Kpacoma), Tak W KoHIENTa ugliness (ypoocmso), TakuM 00pa3oM, OOBEINHAS UX B SIUHBINA
KOHIIENT aMOMBAIICHTHOMN CYII[HOCTH: KPACOTA M YPOJICTBO CTAHOBSTCS 3aMETHBI TOJILKO B CPABHEHUH JIPYT C IPYTOM.

B 00pa3Hblii KOMITOHEHT aHAJIM3UPYEMOTr0 aMOMBAJICHTHOTO KoHIenTa beauty / ugliness (kpacoma / ypodcmeo)
BXOJISIT M1 METOHMMUYECKHE MMEHA COOCTBEHHBIC, Takue Kak Botticelli (bommuuennu), Rubens (Pybenc), Michelan-
gelo (Muxenanooiceno), Bosch (Bocx), a Takxke npunaratensnoe Dickensian (Ouxkencosckuil), T1ie TIEpBbIC 2 HAUME-
HOBaHMsI MCTIOJIB3YIOTCS JJIsl ONTMCAaHMs THUIIOB XXeHCKOW KpacoThl: “serene and delicate classical beauty, Botticelli’s
women usually have pale skin and long wavy hair” [Ibidem, p. 34] (cnoxounas u HedcHas Kraccuveckas Kpacoma,
yoicenwun Ha xapmunax bommuuennu 06viuno Onednas Kodca u OnuHHLIE Gbiowuecs 6oaocwl); “voluptuously
rounded figures” [Ibidem, p. 37] (uyscmeenro nviuwinvle gpuzypur). VIMs UTaNbIHCKOTO CKYJIBITOPA, XYAOKHUKA, ap-
XHUTEKTOpa U 1mo3ta Michelangelo (Muxenanoiceno) accConuupyeTcs ¢ IPUCYIIUMU €T0 TBOPEHHSIM KpacoTol U CH-
JIOH, IPHUYEM ITO MYMKCKHE XapaKTePUCTHKH.
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Nwms cobctBenHoe Bosch u npunararensHoe Dickensian BXOAST B 00pa3HYIO COCTAaBIISIFOIIYIO KOHIENTa ugli-
ness (ypoocmeo), rne uMsi XynoxHuka accouumpyercsi ¢ “deformed, bloated, cadaverous, or disease-ridden
faces” [Ibidem, p. 394] (uckaoicennvie, pacnyxuiue, mepmeeHno-01e0HbIE TUYA C OMNEYAMKOM cCMepmu), a TIpUIara-
TenpHOe, 00pa3oBaHHOE OT MMEHHW IMUcaTelisa, 0003HadaeT “a person’s repulsive appearance” [Ibidem] (omepamu-
MeNbHASL 6HEUHOCTb YEeN0BEKA).

HecoMmHeHHO, JaHHbIE METOHUMHYECKHE MMEHa O0JaJaf0T HEKOTOPHIM aJUTFO3UBHBIM TMOTEHIIMAIOM, OJHAKO
MPE/CTABISIETCS], YTO CTEINEHb AJUTIO3MBHOCTH MeTaOPHUYECKUX MMEH COOCTBEHHBIX 3HAYMTENBHO BBIIIE, TAK KAaK
Metadopa, SBISACH MEPEHOCOM M0 CXOJCTBY, & HE 10 CMEKHOCTH, JIGKHUT B OCHOBE aJLUTIO3MU KaK KOCBEHHOH CChLI-
KH Ha KaKoe-JIM00 COOBITHE UITH JIUIIO.

HWrak, npoBeicHHBIN aHAIN3 MPCICCHTHBIX U aJUTFO3MBHBIX UMEH, BXOAAIINX B 00pa3HbBI KOMIIOHCHT OpUTaH-
CKOTO JIMHTBOKYJBTYPHOTO KOHIENTa beauty (kpacoma), MO3BOJIHI YCTAHOBUTH CICAYIOIIAE YCTOWYHMBEIC CBSI3H
JIAaHHOT'O KOHIIENTa: KOHUENT female beauty (oicenckas kpacoma) CBS3aH ¢ KOHUENTaMU grace (epayus), seduction
(cobnasnenue), danger (onacnocmv); kouuent male beauty (mysicckas Kpacoma) pacKpbIBAETCS depe3 MPUBJIEKa-
TENILHYIO BHEIIHOCTH (& handsome face and gorgeous body). Otmetum, uto cema youth (Mo1000cms) IPUCYTCTBYET
B XapaKTEPUCTHKE MYKCKON KPacoThbl, HO HE BBIXOJMT HA TEPBbIi IJIaH B 3HAYCHUH KEHCKHX UMEH. B pe3ynbrare
aHaj KM3a MEepPBOHAYAIBHOTO KOHTEKCTa YIOTPEOJICHHs MPELEJACHTHBIX W aJUTIO3UBHBIX MMEH Oblia OOHapyXeHa
B3aUMOCBSI3b MEX/IY KPAcOTO# U HECUACTIINBOU CyIb0O0H HA/IEICHHOTO €ii YeloBeKa.
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ALLUSIVE AND PRECEDENT ANTHROPONYMS IN THE STRUCTURE
OF THE BRITISH LINGUOCULTURAL CONCEPT “BEAUTY”
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In the article the allusive and precedent names-anthroponyms, which are a part of the figurative component of the British lin-
guocultural concept “beauty”, are analyzed. As a result of the definitional and contextual analysis of the allusive anthroponyms
of both British and non-British origin, the relations between the concept “beauty” and other concepts of the British conceptual
sphere are revealed, and thus its place in it is identified. The author focuses on the analysis of allusive or non-allusive nature
of anthroponyms, as well as on the reasons why some precedent names become allusive.

Key words and phrases: allusive anthroponym; precedent name; linguocultural concept; allusive meaning; figurative component
of the concept.
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Cmambs nocsesaweHa ocmulicieHuto npakmuxu evibopa « Cioe 200a» 8 pasHuix A36IK08bIX Kyabmypax. Kpocckyno-
mypHblll ananus cemanmuyeckux noneti « Ciog 200a» 6 CUHXPOHUHECKOU U OUAXPOHUYECKOU NePCREeKMUBAX NOKA3AL
60LUYIO NOTUMUSUPOBAHHOCTNG U IKCmMpasepmuocmy poccutickux « C1os 200a» no cpagHenuro ¢ aHios3bldHblMU
«Words of the year» (WOTY). Cpeou anenosizviunvix WOTY eviseieHo 3HauumenbHoe KOIUYECMEO HEOI02U3MOS,
6 MOM YUCIE CLOHCHOCOCMABHBIX CI08, 0OPAZ08AHHBIX NYMEM KOHMAMUHAYUU.

Kniouesvie cnosa u ¢hpasei: c1oBo roja; MMHIBOKYIBTYPHBIH KOHIENT; IMHIBOKYJIbTYpHAs KAPTUHA MUPA; COLIHANb-
Hasi KOMMYHUKAIUS; HEOJIOTH3MBL; word of the year.
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«CJIOBA I'OJIA» KAK JIMHI'BOKYJIbTYPHBIE KOHIIEIITHI

B nocnenHee pecstuineTie BO MHOTUX CTpaHax BbIOOp «CiioBa ronia» NpeBpaTHiICS B 00s3aTENbHYIO JIMHTBOKYJIb-
TypHYIO pakTuKy: ¢ 1990-x ronoB “Words of the year” BolLIM B aHIJIOS3BIYHOE JIMHIBOKYJILTYPHOE MPOCTPAHCTBO,



